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Σϋνδρομηταί έγγράφονται ε ίς  τό Γ  ρ α φ ε  ϊ ο ν τίΐς

Έ φ η μ β ρ έ δ ο ς  τών Κ υ ρ ιώ ν
**V  « « p i  τοΤς Β ιβ λ ι ο π ω λ ε ί ο ^  Β ίλ μ π ε ρ γ  κ α ί α 'Ε σ τ ία ς »

’Εν τφ  Έ ξω τερ ικ φ  δέ παρ ’ ΔπαΟι τοΐς 
άντιπροόώποις Λμών.

Σ ώ μ α τ α  π λ ή ρ η  του  α ' ,  β ' ,  γ ' ,  δ ' ,  και «τ' έτο υ ς εΰρίσχονται 
π α ρ ’ ή μ ϊν  χαι π α ρ ’ απασι το ΐς  άντιπροσώ ποις ή μ ώ ν .

Π Ε Ρ Ι Ε Χ Ο Μ Ε Ν Α
Σάρα Βερναρ ( μ ε τ ’ είχόνος). —  Καθημερινά! εντυπώσεις. Το Σ υσ

σιτίου τών π τω χώ ν . Ό  χ . Σ τρ έϊτ χαι τό γυναικείου ζή τη μ α . Αί γυ
ναίκες έν τή  πολιτική . Ή  εργασία τών γυναικών.— Ό  χορδς των γυ
ναικών τή ς' Νιαούσης (ύπό κ . Κρυσταλλίας Χρυσοβέργη^ Δασχαλοπού- 
λου).— Γυναιχεϊαι γεωργιχαι σχολαι εν Ρωσσιμ (υπο χ. Ολγας Διλα- 
νώφ).—  ’Επιστολή τοϋ Βίχτωρος Ο ΰγχώ  προς τήν σύζυγόν του (ύπό 
χ. Μαριάνθης Ή λιοπούλου.— Γυναικείος κόσμος (ύπό φιλοχάλου). —  
Ποικίλα. —  Σ υντα γ ή .— Σ υμ β ουλή .— Ειδοποιήσεις ■ Επιφ υλλίς.

Σ Α Ρ Α  Β Ε Ρ Ν Α Ρ
’ Α ρ χ α ι  «Σταδίου

Κάμετε την μοδίστραν, έλεγεν ό 
άνάδοχός μου. Κορδελιτσες, κουρελα- 
κια είναι ή δουλειά της. Είναι πολυ 
ασθενική, ώστε νά διατρεζγι τον κίν

δυνον να έξοκείλγι.
’Αλλά είς αρχαίος φίλος τής μητρός 

μου, ό όποιος ήτο το'τε υπουργός, πα- 
ρετήρησεν ότι ή’μην γεννημένη δια το 
θέατρον. Εις τοΰτο ήτο σύμφωνος με 
τήν μητέρα μου. Δεν ή’μην άσχημη.
Έ π ειτ α  είχα φωνήν γλυκεϊαν καί ω 
ραίους όδόντας, τό όποιον θα μοι επε- 
τρεπε νά μειδιώ. Με την ηλικίαν θα 
έπάχαινα βέβαια- δέν ήμποροΰσαν να 
φαντασθοΰν οτι ή ίσχνότης μου θα διε- 
σκέδαζε τόσον τους δημοσιογράφους.
Τέλος άπεφασίσθη νά με παρουσιάσουν τήν επαύριον εις

τόν κ. ...................................................................................... ....................
"Ημην μόνη είς τό άλλο άκρον τής αιθούσης. Ό  φόβος τοΟ 
άγνωστου είχε κυριεύσει τό πνεϋμά μου. Τ ί  ήτο λοιπόν τό 
μέλλον ; Τά όνειρα τής ευτυχίας έχόρευαν ενώπιον μου. Οί 
γέλωτες τών έν τώ παρακειμενω δωματιω παι.ουσών α-

Διά τά ανυπόγραφα άρθρα), 
ίεΰθύνεται ή συντάκτις αύτών)1 
(Κυρία ΚΑΛΛΙΡΡΟΗ ΠΑΡΡΕΝ>

Τά πεμπόμενα ήμΐν χειρό-Υ 
γραφα δημοσιευόμενα ή μή) 
δέν Ιπιστρέφονται. —  Ά ν υ -) 
πόγραφα χαι μή δηλοΰντα) 
τήν διαμονήν τής άποστελ-> 
λούσης δέν είναι δεχτά. — λ 
Πασα αγγελία άφορώσα είς )\ 
τά; Κυρίας γίνεται δεχτή. ,

Αί μεταβάλλουσαι διεύθυν-' 
σιν όφείλουσι ν’ άποστέλλωσι?! 
γραμματόσημον 50 λεπτών^ 
πρόςέχτύπωσιν νέας ταινίας.)

ηνοιδελφών μου άντήχουν είς τήν καρδιάν μου ώς 
’Ήμην δυστυχής ’Ήρχισα νά κλαίο) . . .

— Διατί κλαίεις; μέήρώτησεν ή μήτηρ μου, φιλούσα μετά 
γλυκύτητος τήν κόμην μου. Δέν είσαι ευχαριστημένη νά γεί- 

νης ηθοποιός ;
—  Θέλω νά γείνω καλογργ,ά.

— Είσαι βλάξ, είπεν ή θεία μου, 
ΰψοΰσα τούς οίμους.

Τό εσπέρας, άφοϋ έφεραν πρόποσιν 
είς ύγείαν τής μητρός μςμ, επιαν και 
είς τους μέλλοντας θριάμβους μου καί 
ό γέρων καμψευόμενος ύπουργός μοί 
είπε χαϊδεύων με : Μίαν ημέραν θα 
με εύχαριστήσγς, μικρά μου. Ό  καϋμε- 
νος ! Ά ς  είναι έλαφρδν τό χώμά του.

Τήν επαύριον μέ έπαρουσίασαν πρός 

τόν κ. Γιραρδεν, ό οποίος με ευρε θελ 
κτικήν, όμοιάζουσαν ολίγον τήν Ρ α 
χήλ καί ύπεσχέθη νά φροντίσν) δι’ έμε. 
Καί αληθώς μετά δύο ημέρας έγραφεν 
είς τήν μητέρα μου νά με φεργί εις το 
Conservatoire είς ώρισμένην ημέραν καί 

ώοαν.
Έκάλεσαν αμέσως ράπτριαν, ητις 

παρηγγέλθη νά μοι κατασκευάση μαϋ- 

οον μεταξωτόν φόρεμα διά τήν παρουσίασίν μου. Τήν επί
σημον δέ ημέραν έκλήθη νά μέ κτενίστ) κομμωτής, οστις έ -  
τράβηξε, δσον ήδυνήθη περισσότερον τά μαλλιά μου καί με 
έκαμε φρικωδώς άσχημην, ώς έλεγε καί ή μητέρα μου, ενώ 
ό άνάδοχός μου άπεφαίνετο οτι είχα τουλάχιστον τό υφος νε- 

άν ιδος καί δχι τρελλοϋ σκυλου.

Σ Α Ρ Α  Β Ε Ρ Ν Α Ρ
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Ύ π δ τδ κοντόν φορερ-oc μου έφαίνετο τδ κεντητόν παντα
λόνι μου, ένώ οί λιπόσαρκοι βραχίονες μου επλεαν μέσα εις 
πλατύτατα μανίκια, κατεσκευασμένα, φαίνεται, επίτηδες 
δια νά κρύπτουν την αδυναμίαν μου. Ό  πολύ μακρδς λαι 
μος μου έστολίζετο άπδ μίαν κλωστήν έκ κοραλλίων. Μοί 
είχαν βάλει πούδραν καί αί βλεφαρίδες καί τα αύιιά μου ησαν 
γεματα. Ήμην απαίσια καίδταν έπαρουσιάσθην εις τδν Ώμπέρ, 
εν τω μεσω τόσων ¿ωραίων λευκορροδίνων κορασίδων, ουτος 
ύψωσε τούς ώμους ψιθυρίζων: Έ τ ρ ε .Π ά θ η  ανζός  ό Γ ιρ α ρ ά έν .  
Καί μοΐί εστρεψε τα νώτα.

Ο κλητήρ Β .  ένέγραψε τδ όνομα καί την διεύθυνσίν υ,ου 
καί είπεν εις την διδασκάλισσάν μου ότι η πρδς εισαγωγήν 
εξετασις θά έγίνετο μετά δέκα ημέρας . . . .

Οταν έπεστρέψαμεν ή διδασκάλισσά μου άπεφάνθη ότι 
επρεπε να μαθω νά απαγγέλλω στίχους τινάς διά την έξέ- 
τασιν,ενώ ο άνάύοχός μου είπεν ότι έ’πρεπε νά μάθω ενα μΰ- 
θον. Νά μάθγις τάς /Ιύο π ερ ισ τ ερ ά ς , ενθυμούμαι πώς τάς 
άπηγγειλεν η Ραχήλ καί θά σέ βοηθήσω.

Την εσπέραν η άσκησις της απαγγελίας ηρχισεν. Τί βρα- 
δειά, Θεέ μου! Έμεινεν εις την μνήμην ώς ό τύπος του κω
μικού, του γελοίου, του άδιηγήτου. Μετά πέντε λεπτών 
άνάγνωσιν ό άνάδοχός μου ηρχισε νά μαλώνν) μέ ενα γ έ 
ροντα κύριον. Καί οί δύο είχον ακούσει την Ραχήλ, άπαγ- 
γέλλουσαν καί προσεπάθουν έκαστος κατ’ ΐ'διον τρόπον νά 
μιμηθ·^ μέ γελοίας στάσεις καί μέ τονισμούς φωνής φρικώ- 
δεις δ,τι ύπήρξεν η εύγενεστέρα τής τέχνης εκφρασις.

Τοιοϋτον ύπήρξε τδ πρώτον τ ι ς  απαγγελίας μου μάθημα. 
Τέλος η μεγάλη ήμερα εφθασε. Την φοράν αυτήν δέν μέ 
έκτένισε τεχνίτης, άλλ’ έπαρουσιάσθην εις τδ Conservatoire 
μέ τά ανακατωμένα ώς σκούπες μαλλιά μου, τδ φυσικόν μου 
πρόσωπον, την παιδικήν μου αφέλειαν.

Συνωδευόμην από την θείαν μου καί συνεδέθην αμέσως 
με άξιολάτρευτον κόρην, ή'τις ώνομάζετο Roza Baretta, α
δελφή της Λευκής τής κ. W orm s, σήμερον εταίρου της 
Γαλλικής ’Α κα δη μ ία ς ............................................................................

Οταν ο πατήρ Κωνστάν μέ έκάλεσε, μέ κατέλαβε τρελλή 
επιθυμία να φυγω. Εισήλθον εις την αί'θουσαν, νεκρά μάλλον 
η ζώσα' κύκλω μεγάλης τραπέζης πολλοί άνδοες ώμ.ίλουν 
καί συνεζήτουν. Εις τδ βάθος μία εξέδρα καί εις υψηλός ολό
μαυρος νεανίας με τρομερά μεγάλα μάτια ύπδ όφρΰς πυ- 
κνοτάτας.

—  Τί απαγγέλλετε ; με ηρώτησε.

Τον μύθοντών ¿¡υ(ύ .τεγκστίγ»ώ>·,έψιθύρισα χαμηλοφώνως.
— Αί' ! Μά εδώ δέν άπαγγέλλουν μύθους.

Kat εζεσπασεν εις κακώς συγκρατηθέντα θορυβώδη γέ
λω τα . Ό  κώδων έσήαανεν.

Χαιρετήσατε, μοι εψιθυρισεν ο άγάπητος αύτδς Κύριος, 
λ πηκουσα και το βλέμμα μου προσηλωθη διά πρώτην φο

ράν εις τδν Άρειον Πάγον μου καί ηρχισα νά τρέμω. Είναι 
τρομεραί αΐ εξετάσεις του Conservatoire.Είναι ολίγον σκληρά 
ή δοκιμασία, εις ην υποβάλλεται ουτω τδ θάρρος ένδς παι 
διοΰ. Φρονώ ότι πολύ συχνά θά συνέβη, ώστε πρόσωπα, τά 
όποια είχαν άληθή ιδιοφυίαν νά έχασαν τδ θάρρος των καί 
το μέλλον των ενταυτω εϊς την σύντομον αύτην δοκιμασίαν. 
Έζητησα  εις τά πρόσωπα, τά όποια μέ ήτένιζον,εν τδ όποιον

δεν θά μέ έτρόμαζε πολύ.

Εις τον Ωμπερ έσταματησε δια μίαν στιγμήν τδ βλέμμα 
μου, άλλ’έν ειρωνικόν μειδίαμά του μέ άπεθάρουνε. Τδ άντε- 
ληφθη και έκυψε ψιθυρίζων τι πρδς την Augusline Brohau, 
η οποία εγελασε θορυβωδώς. ΟΕ οφθαλμοί μου έγέμισαν δά
κρυα και το θρηνώδες μειδίαμά μου έπεκαλεΐτο τδν οίκτον.

Ο Camille Doucet αντεληφθη τι ε'πασχον, μοί έμειδίασε 
και με ενεθαρρυνε δια κινήσεων της κεφαλές. Είχον σωθη.
Ηρχισα τον μΰθον μου μ.ε προσηλωμένα πρδς αύτδν τά 

βλέμματα και αντλούσα άπδ τδ καλόν ύφος του ολον τδ θάρ
ρος, το οποίον μοι ελειπε, είπα τούς ωραίους στίχους του La 
Fontaine απνευστί. Η τρεμουσα φωνή μου εύρήκεν άσυναι- 
σθητως τόνους πλήρεις στοργής.

Ο κιυδων εσημαιεν. Έ στα μάτησα .

Ειξευρεις τίποτε αλλο, μικρά ; μέ ηρώτησεν ό Ώ μπέρ.
Ναί. Είξεύρω την σκηνήν τής 'Αγνής, άλλ’ όχι καλά.
E? '  *  ,ιπε ο,τι ειξευρεις.

Εχαιρετησα και παλιν, είπα ολίγους στίχους καί μέ τδν 
δεύτερον κώδωνα έξνςλθον. ’Ενώ διηρχόμην ό Ώμπέρ μέ 
εσταματησεν. Είναι νοστιμούλα, είπε στρεφόμενος πρδς τούς 
άλλους.

—  Σάν γδαρμένος γάττος, είπε σκαιώς κύριός τις. ΤΗτο ό
Beauvelet.

— Την παίρνω εις την τάξιν μου, άνεφώνησεν άλλος μέ ώ- 
χρόλευκον πρόσωπον καί λευκάΤ λάμποντα μαλλιά. Θά την 
κάμω κάτι. ΤΗτο ό Prévost.

— Ώ σ τ ε  έγεινα δεκτή ; ήρώτησα έκτδς έαυτής.

Βιβαιοτατα. Ελα να μη φιλησγ,ς ! ’Έ χεις  ώραίαν φωνήν
και έξυπνα μάτια. Δέν είξεύρεις τίποτε. Θά είναι διασκεδα- 
στικωτερον τοϋτο δι έμε, μόνον πρέπει νά μεγαλώσης, μικρά 
μου, διότι χωρίς ανάστημα τδ θέατρον, διά τδ είδος τδ ίδικόν 
cou, είναι αδύνατον

Έφίλησα τδν κ. Prévost καί άνεχώρησα τρελλή άπδ χα - 
ράν. Με δέχονται ! Μέ δέχονται ! Θεία μου, άς τρέξωμεν 
γρήγορα, να τδ μάθη ή μαμμά μου αμέσως.

Κατά το Γαλλιχδν   Σ ίρ α  Β .ρ ν ά ρ

καβημεριβαΓ  ε β τ ϊ μ ς ε ι Γ
ΚαΛή μου </ίΑη,

Εχεις δίκαιον νά είσαι ενθουσιασμένη μέ τάς γυναίκας 
του Λονδίνου. Καί ποιος δέν ενθουσιάζεται μαζί) των εύθύς 
ως τας γνωρισγ εις τδν τόπον των καί παρακολουθήσ·/) τήν έν 
τή οικογένεια, τή  κοινωνίίγ καί τή πολιτεία δράσει των; 
Είναι αληθώς θαυμασιαι. Καί γυναίκες κομψαί, φιλόκαλοι 
και άρισται οίκοδέσποιναι καί μοναδικαί μητέρες, ένταύτώ 
δε καί άπαράμιλλοι πολίτιδες.

Δι αυτο και επετυχον τόσα δικαιώματα μέχρι σήμερον 
υ,.-ρ ¿αυτών, διότι κατωρθωσαν να ελκύσουν τήν έκτίμησιν 
και την εμπιστοσύνην τών έπιφανεστέρων πολιτικών άνδρών 
του κράτους των. Νομίζεις σύ ότι ό Βήκονσφιλδ καί ό Στού- 
αρ. Μιλλ και ό I λαδστων καί ό Μπάλφουρ καί ό Σώλσβαρυ, 
οι μ.εγαλητεροι δηλαδη κοινωνιολόγοι καί οικονομολόγοι της 
Αγγλία;, θά έτάσσοντο μέ τδ μέρος τών Γυναικών καί θά 

μετερρυθμιζον τήν αγγλικήν νομοθεσίαν ριζικώς, ώς το έπρα-
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ξαν, εάν δέν επείθοντο εάν έκ τών πραγμάτων αυτών δέν 
έγινετο καταφανές ότι ή δράσις της γυναικδς θά άπέβαινεν 
ευεργετική εις τήν αγγλικήν κοινωνίαν ; Νομίζεις σύ ότι 
έάν αί Άγγλίδες έ'μεναν αμαθείς, εάν άποκλειστικώς περιω- 
ρίζοντο εις τδ πώς νά κάμουν καλαϊς μπουτίγκαις, πώς νά 
μαλώνουν τάς υπηρέτριας των, πώς νά χαϊδεύουν καί παίζουν 
μέ τά μικρά των, πώς νά παραγγέλλουν ώραία ενδύματα 
καί νά αγοράζουν μικρά κομψοτεχνήματα, πώς νά λιποθυ
μούν διά τδ έλάχιστον πράγμα καί πώς νά έ'χουν τά νευοά 
των, διότι βροντή ή άστράπτει, νομίζεις, λέγω, οτι θά ήδύ- 
ναντο διά του τρόπου τούτου νά έλκύσουν τήν έκτίμησιν καί 
τήν έμπιστοσύνην του αγγλικού λαού ;

Βεβαίως όχι. "Εδρασαν, είργάσθησαν, ήγωνίσθησαν πρώτα, 
απέδειξαν τί δύνανται, ποιοι πολύτιμοι παράγοντες είναι 
καί έπειτα ήλθεν ή σειρά τών< μεγάλων άνδρών των νά ταϊς 
παραχωρήσουν καί έπισημότερον τδ δικαίωμα τί)ς έν τή πο
λιτεία δράσεως.

Καί δέν περιορίζονται νά έργάζωνται άποκλειστικώς μό 
νον διά τδ καλόν τνίς χώρα; των, άλλα παντού οπου ή ί ι -  
θρωπότης πάσχγι, παντού όπου ή ’Αγγλία διά φιλανθρωπι
κούς ή πολιτικούς λόγου; στρέφει τδ βλέμμα, αί γυναίκες ώ; 
άκούραστος έμπροσθοφυλακή, ¿>ς ίχνεύμονες τού καλού καί 
τού συμφέροντος, τρέχουν, έργάζονται, δρώσι, προλειαίνουν, 
ούτως είπεΐν, τδν δρόμον, άνοίγουν μέ άγάπην καί (.ιέ γλυ 
κύτητα τάς θύρας καί εισάγουν μεθ’ εαυτών ολίγον θάλπος, 
όλίγην στοργήν, όλίγην φιλανθρωπίαν.

Τό νπέρ τώ ν α πόρω ν duddíxiov
Εις τδ τελευταίως ύποκινηθέν άρμενικδν ζήτημα αί Ά γ 

γλίδες έ'δειξαν καί πάλιν, οτι είναι άληθεϊς χριστιαναί καί 
μόναι αύταί μεταξύ όλων τών άλλων γυνηκών τού κόσμου 
ένήργησαν συνεισφοράς ύπέρ τών καταδιωχθέντων ’Αρμενίων. 
Δέν περιωρίσθησαν δέ άπλώς εις τδ νά 'στείλουν τά χρή
ματα, ώς συνήθως συμβαίνει εις παρόμοιας περιστάσεις, άλλ’ 
ιδού οτι έσκέφθησαν νά άποστείλουν άντιπρόσωπόν των παν
τού, όπου υπάρχουν πρόσφυγες Αρμένιοι καί έκεϊ νά ιδρύσουν 
τά γνωστάς soup Kikchens, τά  οικονομικά δηλαδή διά τούς 
πτωχούς συσσίτια, εις τά όποια άντί δέκα λεπτών έκαστος 
πτωχός δύναται νά εχη έν πιάτον σούπας καί έν καλόν τ ε -  
μάχιον κρέατος.

’Εννοείς βτι καί έδώ άφίχθη πρδ ημερών μία τοιαύτη τού 
καλού καί τής φιλανθρωπίας άπόστολος, εις άγγελος παρη
γοριάς καί άνακουαιίσεως, ’ έξ έκείνων αί όποΐαι άφιερώνουν 
τήν ζωήν -ων εις βοήθειαν καί έξυπηρέτησιν τών άναγκών 
τού πλησίον καί αί όποϊαι περιάγουν τήν σημαίαν τνίς φιλαν
θρωπίας παντού, όπου υπάρχουν δυστυχείς πρδς περίθαλψιν. 
Είναι άγαμος καί διά τούτο τόσον καλά χρησιμοποιεί τδν 
καιρόν της, άντί νά μαραίνεται τρέχουσα όπισθεν τού φά
σματος τού γάμου. ’Ονομάζεται Jane Hay καί συνοδεύεται 
παρά φίλης της νοσοκόμου τνίς δεσποινίδος Green.

Επειδή όμως πολλοί ’Αρμένιοι δέν είναι έδώ, ή έξ ίσου 
πρακτική καί φιλοπρόοδος διευθύντρια της Δανειστικής Β ι 
βλιοθήκης κ. Κεφαλα έπρότεινεν όπως τά πτωχικά μαγει
ρεία επεκτείνωσι τδ ευεργετικόν εργον των καί έπί τών π τω 
χών τών Άθηνων. Τούτο έγένετο ευχαρίστως άποδεκτδν παρά 
τών Άγγλίδων Κυριών, τδ ένταύθα δ’έργαστήριον τών Κυριών

έπροθυμοποιήθη νά προσφέργ τά μαγειρικά του σκεύη καί έπι- 
τροπή έκ τών κ. κ. Κεφαλα, Μεταξά, Φαλιέρου καί Βου- 
τσινά και εκ τών δεσποινίδων Όρφανίδου, Παπούδωφ καί 
Φδν Καιν Ίζώ ν  άνέλαβεν, όπως έκάστη έξ αυτών άνά μίαν 
τνίς έβδομαδος ήμεραν φροντίζή διά τήν διανομήν. Καί ουτω 
έντδς ολίγων ημερών, χάρις εις τήν άγγλικήν γυναικείαν 
πρωτοβουλίαν καί τδ άγγλικδν πρακτικόν πνεύμα, έχομεν 
καί ήμεις τάς soup Kitchens μας, τδ ευεργετικόν τούτο διά 
τους πτωχούς και εργατικούς ανθρώπους συσσίτιον.

Βλεπεις 7οιπον οτι εχω δίκαιον νά ζτ)τώ πρακτικήν [/.οο- 
φωσιν, πρακτικόν νουν, σχετικάς ελευθερίας διά τά ;  γυναίκας 
[/.ας, ινα και αυται κατορθώσουν και έκτος άκο,[λ7) του στενού 
εδώ κυκλου μας νά φαίνωνται κατά πάντα τρόπον χρήσιμοι 
εις τούς έχοντας άνάγκην της βοήθειας καί ύποστηρί- 
ξεώς των.

‘ Ο κ. Σ τρ έιτ  και τό γυναικεΐον ζ ή τ η μ α

Διά τούτο όχι μόνον δέν θά βαρυνθώ, ώς νομίζεις, νά έρ- 
γάζωμαι πρδς έφαρμογήν τού προγράμματος μου, δέν θά κου- 
ρκσθώ νά λέγω καί νά γράφω καί νά ένεργώ άλλά καί συμ
μάχους πολυτίμους έξασφαλίζω ακριβώς διά τήν βεβαίαν καί 
έπιτυχνί διεξαγωγήν, της ής άνέλαβον ύπέρ τού φύλου μας 
ύποχρεώσεως.

Σήμερον, φίλη μου, θά άκούσγς έπί τού ζητήματος τούτου 

τήν γνώμην ένδς τών έπιφανεστέρων νομομαθών τνίς Έ λ λ ά - 
δος, ό όποϊος, ώς είξεύρεις, τοιαύτην καί εις τήν Ευρώπην 
άκόμη χαίρει φήμην, Τήν γνώμην τού Διοικητοΰ τνίς Έθνικνίς 
Τραπέζης κ. Σ τ .  Στρέϊτ.

Ή  γνώμη αΰτη βαρύνει βεβαίως μεγάλως έπί τνίς πλά- 
στιγγος τού ζητήματος μας, έάν ληφθοΰν ύπ’ όψιν,δχι οί τ ί 
τλοι τού άνδρδς, ώς διοικητοΰ τ·ης ’Εθνικές Τραπέζης της Ε λ 
λάδος, ώς καθηγητοΰ τού Δικαίου εις τδ ’Εθνικόν Πανεπιστή- 
μιον, άλλ’ ώς άνδρδς ύπέροχον καταλαβόνσος θέσιν έν τί) 
εθνική συνειδησει,άκριβώς διά τά πνευματικά καί ηθικά έφό- 
διά του, εις τά όποια οφείλει αν καί τόσον νέος έ'τι τήν τα- 
χεΐαν προαγωγήν του εις τδ ύπέρτατον άξίωμα τ·ης διοική- 
σεως τού ζωτικωτέρου τών Εθνικών μας ιδρυμάτων.

Ό  κ. Στρέϊτ έκηρύχθη άμέσως καί άνευ έπκρυλάξεως 
ύπέρ της πνευματικές καί ηθικής ίσότητος τών δύω φύλων, 
έσπευσε δε να μοι δηλώσνι οτ ι δέν είχε μελετήσει τδ ζήτημα 
ύπδ κοινωνιολογικήν έποψιν. "Οπως δήποτε, προσέθηκε, καί 
οί πολιτικώς άσχοληθέντες εις τδ ζήτημα τούτο άναντιρρή- 
τως παρακολουθούν αύτδ καί κοινωνιολογικώς, ύπδ τοιαύτην 
λοιπον έ'ποψιν δύναμαι νά σάς ει'πω τήν γνώμην μου.

— Νομίζετε, ήρώτησα έγώ,οτι τδ νά έπιζητώμεν τήν πρα- 
κτικωτεραν .̂όρφωσιν της γυναικός, νά έπιδιώκωμεν όπως 
διά τής έπιδόσεώς της εις τήν έργασίαν καί έκτδς τού οίκου 
ετι κατορθωθή νά μετριασθή τδ κακόν τής άγαμίας, τδ όποιον 
εις τήν μέσην τάξιν έπεκτείνεται όσημέραι εις τδν τόπον 
μας, πράττομέν τι τδ όποιον άντιβαίνει εις τδν προορισμόν 
τού φύλου μας-;

— Πρώτον, είπεν ό κ. Στρέϊτ, φυσικόν δίκαιον έγώ κατ’άρ- 
χήν δεν παραδέχομαι. Έ κτδς  τών ώρισμένων άοχών τού φό
νου, 'τής κλοπής καί τών όμοιων, τά όποϊα είναι φύσει κακά, 
πάσαι αί λοιπαί άρχαί τοΰ’ βίου άπορρέουν άπδ τάς κοινω-
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νιιςάς συνθηκας, άπό τους βιωτικους ορούς, απο τγ)ν ηθικήν 
μόρφωσιν των λαών καί των κοινωνιών. Δια τοΰτο ο,τι απο
τελ εί  σύνηθες φαινόμενον του βίου τών μαυοων^επι παρα 
δείγματι, θα έφαίνετο αληθές τερατούργημα παρ’ ημΐν.

Ά ρ α  τον φυσικόν προορισμόν, το μεγα τοϋτο επιχείρημα 
τών όπισθοδρομικών, ό επιφανής πολιτειολόγος ουτε καν θέ

λει νά λάβγ ύπ’ όψιν.
— Ούχ Τίττον, προσθέτει, απολύτως εξεταζων το πράγμα 

άρέσκομαι νά βλέπω την γυναίκα βασιλεύουσαν εν τώ  οικω. 
ένθα πολλά κα'ι ποικίλα καί δυσχερέστατα καί πολυτιμότατα 

έχει νά έπιτελέσιρ καθήκοντα.
Αί γυνα ίκ ες έν τ η  πολιτικΛ

Διά τοϋτο δέν θέλω νά την άποχλείσω της |κτός του ο” 
κου δράσεως καί δη καί της άναμίξεώς της εις την πολιτι
κήν. Θά ηθελον επί παοαδείγματι νά έδιδετο εις την γυ
ναίκα το δικαίωμα του έκλεγειν, άλλ οχμ και του εκλεγε- 
σθαι. "Ο/ι,διότι την θεωρώ άκατάλληλοννα συντελεσγι υπερ 
τ^ς ευημερίας τ·ης χώρα; καί νά άποφανθγί γνώμην καλήν, 
αλλά διότι φοβούμαι μήπως η προστριβή της μετα της π ο
λίτικης ρυπάνγι,κυλιδώσϊ) την λευκήν καί άκηλίδωτον έσθητα 
της, τόν πέπλον της ά ρότητος καί του ιδεώδους, υπρ τον ο

ποίον έσυνειθίσαμεν νά την βλέπωμεν.
Έ ά ν  δμως ή γυνη, εΓτε ώς άγαμος, είτε ώς χηοα είναι 

κυρία περιουσίας τινός, την οποίαν έχει συμφέρον να προ
στατεύσει, βεβαίως έπρεπε νά έχν) αυτη το δικαίωμα να 
έκλέγν) τά πρόσωπα, τά  όποια η'θελε νομίζει κατχλάηλα 

διά τοϋτο.
Πλην τούτου, προσέθηκεν, νομίζω οτι ή γυνη ηδύνατο νά 

λαμβάνφ ενεργόν μέρος εις τάς έκλογάς τών δτμων, τών κοι
νοτήτων, διότι φρονώ οτι έ ;  ίσου η γυνη ως και ο ανηο εχει 
συμφέρον καί δικαίωμα νά θέλγι την πόλιν εις την όποιαν ζγ 
καθαράν καί εύπαρουτίαστον, νά έπιδιωκν) την εν αυτγ επι- 
τευξιν τών ορων της υγιεινής, να την θελν) καλώς φωτισμέ 
νην καί προφυλαγμενην άπο φαύλα και κακοποια στοιχεία. 
"Ωστε εις τάς δημοτικάς έκλογάς ή γυνη ηδύνατο καί νά 

έκλέγγ καί νά έκλέγηται.
’Ιδιαίτατα, ώς υπέρτατη κεφαλή της πολιτείας, ως 

έν τοΐς πλείστοις μοναρχικοΐς πολιτευμασι και παρ ημιν ετι 
γίνεται, νά δύναται δηλ. ή γυνη έλλείψει άρρένων κληρονό
μων νά βασιλεύ·/), τοΰτο και θεωρώ καλόν και εκ. τών πραγ
μάτων άπεδείχθη άριστον. Η Μαρία Θηρεσία η αυτοκρα- 
τειρα τ^ς Αυστρίας υπήρξε μεγαλοφυεστέρα καί εύεργετικω- 
τέρα διά την χώραν της ολων τών άρρενων προκατοχων και 
απογόνων της εις τόν θρόνον Το αύτο θα ελεγον και δια την 
Μεγάλην Αίκατερίναν τ·/)ς Ρωσσίας, έάν ό Μεγας Πέτρος δεν 
την έπεσκίαζεν, ίσως, κατά τι. Τό αυτό δύναται νά λεχθγ 
διά την ’Ελισάβετ της ’Αγγλίας, η οποία ήδραίωσε τόσον 
καλώς τόν θρόνον καί έπεξέτεινε διά της σώφρονος πολί'ΐ/.ης 
τόσον έπιτυχώς τά δρια τοϋ κράτους της. Μετ αύτην δε 
μόνον η Βικτωρία,δυνάμεθα νά είπωμεν,οτι συνεχίζει ευεργε- 
τικώτατα τό εργον τών αναίμακτων καί ειρηνικών κα·α-  
κτησεων άνά τά τέσσαρα σημεία τοϋ κόσμου, και εσωτερι- 
κώς δέ τόσον τελείως διοικεί τό κράτος της.

"Ωστε έν τγ  πολιτική ή γυνη πάντοτε δύναται νά άποβη 
πολύτιμος παράγων, έάν δέ έπί τοϋ παρόντος δέν τ>5 έπιτρε-

πηται νά δράση περισσότερον, δύναται όμως ώς μητηρ, ώς 
σύζυγος, ώς αδελφή νά έπηρεάση, τόν άνδρα, νά όδηγηση 
αύτη την χεϊρά του κατά την ημέραν τής έκλογής, νά έμ- 
πνεύση εις αυτόν άρχάς υγιείς, νά διευθύνη έν μι^ λεξει την 
καρδίαν καί τό πνεΰμά του, όπως τά άριστα όιανοήται και 
τά άριστα άποφασίζ·/) καί πράττη ύπερ τοϋ συμφέροντος της 

πολιτείας έν γένει.
Τί θέλετε ; προσέθηκεν. "Ισως έγώ τοιαύτην έχω ιδέαν 

περί τής γυναικός, διότι είχον την ευτυχίαν, νά οφείλω εις 
τάς περί έμέ την ένίσχυσιν πάντοτε εις τό καλόν, πάντοτε 
την άποτροπην άπό τοϋ έσφαλμένου, εις τό οποίον ως αν- 

θοωπος *7)το ένδεχόμενον’ νά ύποπέσω.
Ουτω ό κ. Στρέιτ μέ τάς δύο αύτάς καί μόνας λεξεις του 

έπλεξε τόν ώραιότερον στέφανον της τιμής διά την συζυγον 
καί την μητέρα του. Ούδέν έγκώμιον, ούδείς πανηγυρικός 
δύναται νά συγκοιθη μέ τούς άπλοΰς αυτούς και άπεριττους 
λόγους, οί όποιο·, έν τη φορά της ομιλίας διέφυγον τοϋ έρκους 
τών όδόντων τοϋ έπιφανοϋς άνδρός. ΤΗσαν αί λεξεις αυται 
φόρος τιμής πρός την συναθλητριάν του έν τώ βίω, ητις- 
ητις έν πάση περιστάσει πρόθυμον καί ίσχυράν τώ έ 
τεινε χεϊρα. ΤΗτο έκδηλωσις ευγνωμοσύνης πρός την μητέ
ρα, ητις τοιαύτην διέπλασε την καρδίαν καί τό -/)θός του, 

τοιαΰτα τώ ένέπνευσεν αίσθημ.ατα καί σκέψεις.
Βλέπεις λοιπόν ότι έχω δίκαιον νά σοι λέγω ότι μ.όνον ο̂ι 

υιοί κακών μητέρων καί οί σύζυγοι κακών γυναικών ύποτι- 
μοΰν την γυναίκα καί άρνοΰνται εις' αύτην την αξίαν καί τάς 
άοετάς, μέ τάς όποιας ό θεός την έφωδίασεν εις την ζωην.

‘ Η εργασία τας γνναικδς

Ά λ λ ’ ό κ. Στρέιτ δέν πεοιωρίσθη είς ταΰτα μόνον. Διά 
νά έπανέλθωμ,εν είς τό ζητημ,α τής έργασίας, είπεν, τό ό
ποιον καί ακριβώς μοί έθέσατε, νομίζω οτι πρέπει καί ή κοι
νωνία καί ή οικογένεια νά φροντίση περί προπαρασκευής τής 
γυναικός είς είδικάς έργασίας, τίχνας, έπιστημας η δημοσίας 
θέσεις, άδιάφορον,είς τάς όποιας, όταν παρουσιάζεται η ανάγ
κη πρέπει νά έπιδέδωται αΰτη.

Οΰτω δέν είξεύρω τί θά έκώλυεν, ΐνα δοθή θέσις είς τά 
τηλέφωνα καί τά ταχυδρομεία καί τά τηλεγραφεία, είς τάς 

γυναίκας όπου η έργασία είναι έλαφρά καί χειροτεχνική έντε- 
λώς καί είς τάς τραπέζας, είς έργασίας. είς άς δεν απαιτεί
ται μεγάλη καταπόνησις. Είς τάς έπιστημας δέ, τάς ίδια- 
ζούσας περισσότερον πρός τό φΰλόν σας, έγώ θά έπεθύμ.ουν 
νά βλέπω γυναίκας μάλλον η άνδρας. Είς ώρισμένους έπί 
παραδείγματι κλάδους της ιατρικής, θά ηθελον άποκλειστι- 
κώς γυναίκας ιατρούς, ένώ είς άλλους κλάδους της αύτης 
έπιστημης θά ηθελον άποκλειστικώς άνδρας.

— "Ωστε δέν σάς πτοεί η συγχρώτισις τοϋ άνδρός μετά της 
γυναικός δέν νομίζετε, ώς διισχυρίζονταί τινες, ότι ό λαός 
μας είναι ανεπίδεκτος τοιούτων νεωτερισμών.

— Ό  λαός μας είναι ό έντιμότερος λαός τοϋ κόσμου,ούδείς 
δέ κίνδυνος υπάρχει έκ τής συγχρωτίσεως ταύτης τών δύο 
φύλων. Είναι ζητημα συνήθειας καί αύτό, ώς είναι άλλως τε 
καί όλα τάλλα. Είς τάς άρχάς ίσως δέν θά ίδη ό νέος 
άδιαφόρως παρά τό πλευράν του την νεάνιδα, άλλά βραδύ— 
τερον θά έξοικειωθη, ώς έξωκειώθη ό έργάτης καί ό γεωργός.
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Δέν νοκίζω βεβαίως απαραίτητον, έάν ό κ. Σνγγρός έχγ) 
θ υ γ α τ έ ρ α ,  νά την προπαοασκευάστ) δι’ ειδικά έργα, άλλ οι 
μ ή  πλούσιοι έχουν την ύποχοέωσιν νά έξασφαλίσουν δι’ ειδι
κών έργων τάς θυγατέρας των, ώς πράττουν και δια τους 

υιούς των.
— "Ωστε είμεθα σύμφωνοι,είπον έγώ διακόπτουσχ τόν χεί

μαρρον της θαυμαστή; εύγλωττίας τοϋ κ. Στρειτ.
”Ω! φίλη μου,ποιον πολύτιμον παράγοντα εκεοδησεν ο τρα

πεζιτικός μας κόσμος έντϊό π.οσωπω τοϋ Διοικητοΰ της Εθνικής 
Τραπέζης, άλλά καί τί άπώλεσαν οί άλλοι κλάδοι εκ τοΰκερδο'.ς 

αύτοΰ.’Εάν είς θέμα, είς τό όποιον είδικώς βεβαίως δεν ησχο- 
ληθηόκ  Στρέιτ,ώμίλησε μετά τόσης δυνάμεως λόγου καί τό 
σων έπιχειρημάτων,όλως διόλου άπροόπτως ιντερβιουαοισθεις, 

ποίας δυνάμεως λοιπόν conferencier θά είναι διά τά θέματα 
είς τά όποια άσχολεΐται καί τά όποια μελετά και προπα- 
ρχσκευάζει;Ή συνέντευξίς μας δεν είχεν έν τούτοις τελειώσει. 
Ήθελον νά ζητησω την γνώμ.ην του έπί ¿βρισμένων νομικών 

ζητημάτων καί προσέθηκα :
Δέν φρονείτε, Κύριε Στρειτ, οτι ο νομος εινε άστοργος 

πρός την γυναίκα, ιδία διά τό ζητημα της μετά τόν γάμον 
δικχειρίσεως της περιουσίας της ; Είναι δίκαιον, έάν ό σύ
ζυγος είναι σπάταλος, μ.εθυσος, άσωτος, χαρτοπαικτης να 
έχγι άπόλυτον δικαιοδοσίαν έπί της περιουσίας της γυναικός, 

αύτη δέ όσον καλη, συνετή, οικονόμος καί δν είναι νά μη 

δύναται νά διχθετητίποτε;
 Ό  νόμος, κυρία μου, δέ/ πταίει είς τοΰτο, άλλ’οί κη

δεμόνες καί οί γονείς της κόρης. Ό  νόμος προϊδών τάς συνέ
πειας ταύτας ορίζει τόν χωρισμόν της περιουσίας, τό όποιον 

αποτελεί πληρη έξασφάλισιν της γυναικός.
 Ά λ λ ά  δέν νομίζετε ότι τό άρθρον τοΰτο μένει νεκρόν

γράμμα, έπεκοάτησε δέ νά άποτελγ υβριν δια τόν ανδρα και 
συνεπώς νά μένν) άνεφάρμοστον^ Δεν ητο δυνατόν εις τον πεοι 
προικός νόμον νά γείνγι τροποποίησίς τις, ώστε νά καθιερωθγ ,"να 
καί η σύζυγος δικαιούται νά είναι κυρία τούλάχιστον τοϋ 

ένός τρίτου της περιουσίας της;
 ’Αλλά δέν υπάρχει άνάγ/.η τοιαύτης τροποποιησεως, άφοΰ
οί γονείς δύνανται, άντί νά δίδουν ολόκληρον τό ποσόν ώς 
προίκα', νά προσφέρουν μέρος αύτοΰ είς την θυγατέρα των ώς 
δώρον. Β λέπ ετε ,  κυρία μου. ότι είναι άνάγκη αί ίδέαι αύται 
αί προστατευτικά! διά τό φϋλον σας να κυκλοφορήσουν, να 
μελετηθοΰν, νά κατανοηθοΰν παρά τοϋ κοινοϋ, νά μεταβλη- 

θοϋν είς γενικάς πεποιθήσεις καί τότε θά λείψουν πολλά ά 
τοπα, τά όποια οχι οι ν ό μ ο ι, αλλ η συνήθεια και η απρονο

ησία καθιέρωσαν.
— Ά λ λ ά  καί διά την έργαζομένην ως υπάλληλον τοϋ κρά 

τους γυναίκα, διά την δημοδιδάσκαλον, παρετηρησα έγώ, ό 
νομοθέτης δέν φαίνεται άστοργος ; ’Ενώ, ως είναι αποδεδει- 
γμένον η έργασία της διδασκαλίσσης καί πληρέστερα και ευ 
συνειδητοτέρα,κατά τό πλεΐστον, είναι και η μαρφωσις της 
μάλλον έπιμελημένη, καί αί άνάγκαι μεγαλητεραι — αφοΰ αι 
πλεϊσται συντηροΰν πτωχούς γονείς η οφείλουν να προνοη- 
σουν διά τό μέλλον, έν τούτοις αυτη πληοόνεται διά την έρ 
γασίαν της πολύ όλιγώτερον άπό τόν συνάδελφόν της άνδρα 
— Είς άλλους κλάδου.;,πλην τών τοϋ γάμου, πιθανόν ό νόμος 
νά μην είναι έντελώς δίκαιος. Ά λ λ ά  σάς επαναλαμβανω ολα

αύτά θά διορθωθούν, έάν κατορθωθ|) νά στραφ-ρ περισσότερον 
η κοινή γνώμη υπέρ τοϋ γυναικείου ζητήματος.
’Ιδού,φίλη μου, λόγοι βαρυσήμαντοι,λόγοι έμπνέοντες έλπίδας 
καί άποζημιοϋντες δι’ ολους τούς δεκαετείς αγώνας καί τάς 
απογοητεύσεις, είς άς ύπεβληθην καί υποβάλλομαι καί έγώ, 
ώς πάντες οί νέας ιδέας καί νέας άρχάς είσηγούμενοι Ιδού 
γνώμαι πολύτιμ,οι, αίτινες μέ ένισχύουν είς τό εργον μου, 

αΐτινες θά άποτελέσουν έν τώ μέλλοντι τά πολυτιμ-ότερα έ -  

φόδιά μου.

ΑΙ Γ Υ Ν Α Ι Κ Ε Σ  Τ Η Σ  ΝΙ Α Ο ΥΣΗ Σ

1Ά ΐ'οιζκ : e i r f  σ τ α  x la ih a  τ' αηδόνια  χε.Ια ϊδοϋνε,
Χ α ρ ά ς  τρ αγ ο ύ δ ια  χα ϊ φωνές γεμ ίζουν τον αύρα ,

Ό  η.Ιιος .παίζει /tk τη γη , οί ουρανοί γεΛοϋνε,
Κ α ί τον  β(%χοϋ έχ ει 'ψηΛά άχούετ' ή φ .ίογέρα.

’Ά ν ο ιζ ις  εΐν ε· τ ά  β ου ν ά  χ' οί κάμ π οι πρασ ιν ίζουν ,
Κ α ί Ιά μ π ο ν ν ε  σ τ ά  φύΛΛα τους δ ροσ ιά ς  μ α ρ γ α ρ ιτά ρ ια ,

Μ οσχοβο.Ιάει ό μ εν εζές , ρόδα  κα ί χρ ίν  άνδ ίζονν ,
Κι" ύ .Ιόχρνσα ή αγ ραμ π έ.Ιη  ζαπ .Ιώ νει τά  χ .Ιω νάρία .

\1ά κάτω  'χεϊ στη Ν ιάου σα , την άμορφη την π ό .Ιι,
Που με σ' σ τά  δ έν δρα  φ α ίν ετα ι νυφυύ.Ια στολ ισμ ένη ,

Ποϋ 'μοιάζει μέ 'τ' Α νθόσπαρτο, δροσάτο  π ερ ιβόλ ι-  
Γ ι α τ ί  χρου στάλ λ ινο  νερό δύο ποταμ ιώ ν  την π λ εν ε ι .

N a l, κάτω  'χ τ ίσ τη  Ν ιάουσα  την ωμορφη την π ό λ ι, 
Τ ραγ ούδι δ έν  άχούετ α ι ,  λουλούδι δε θ ω ρ ιέτα ι,

Μ όνο φαρμαχερό σ π α θ ί, θα ν άτου  μ αύρο β ό λ ι,
Π ολέμ ου  ά γ ρ ια  β ροντή  σ τ ά  π έρατ ' ά γ ρ υ ιχ ιέ τ α ι .

Τη Ν ιά ου σα  Αμέτρητη Τ ουρχ ιά  περιχνχλώ νει- 
Ό  γτώ φορές Απάνω της όρμ άει λ ιισασμ ένη ,

Κ α ί τό νερό τών π οταμ ιώ ν  οχ τώ  φορές θολώ νει 1 
*Α χ  ησαν λίγ' οί " Ε λληνες, λ ίγοι κ α ί κουρασμ ένοι.

Ά λ λ ά  που π ά τ ε  σ είς  κ αλ ές  καί δροσερές  π αρθένες , 
Μ όνες σ' αύτη  την ταρ α χ ι)  καί την Α νεμοζάλη ;

Στ'ης Ά ρ α π ίτ σ α ς  τά  νερά πώς π ά τ  άσπ ροι τ ιψ έν ες  
Μη θ έλ ετε  νά  λ ούσετε τό άμορφο κ εφ ά λ ι;

Μη θ έλ ετε  νά κ όά ετ ε  λουλούδια  μυρω μ ένα,
Κ α ί στέφ ανο ν ά  π λ έζ ετ ε  γ ια  τ α  ζα ν θ α  μ α λ λ ιά  σ ας  ,

Τ ότε γ ια τ ί τ ά  μ α τ ιά  σ ας  μου φ αίνονται κ λ α μ μ έν α , 
Γ ι α τ ' ή χαρδούλα  σ α ς  χ τυπ ά , γ ιατί σβύν ή λ α λ ια  σ α ς  ;

Κ α ί  σ είς  γυναίκες άμορφ ες, -της Ν ιαονσας  μητέρες,
Π ’ Αφήσατε τά  σ π ίτ ια  σας  σ αύτη  τή μαύρη ώ ρα ;

Π  Αφήσατε τι ύς άν τρες  σας , τ αδέλ φ ια , τους π α τερ ες , 
λ Τά π ο λ εμ ά ν ’ μέ την Τ ουρχ ιά  στή δ ό λ ια  σ ας  τι) χ ώ ρα  ;

Μ ην ήρθατε ν ά  λούσετε στό  ρ έμ α  τά  π α ιδ ιά  σας . 
Π α ιγ ν ίδ ια  νά  τους κάμ ετε  σ τ ά  π ετ ρ α δ ά χ ια  χάτου  ;

Τ ό τε  γ ια τ ί τά  κλ είν ετε  σ φ ιχ τά  στην Α γκαλ ιά σας  ;  
Γ ια τ ί  τούς δ ίν ετ ε  π ικρά  φιλήματα, θ α ν ά τ ο υ  ;
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Φ θασανε στον  Μ ανρον ερίου τό ριαΰρο κ α τα ρ ρ ά χ τ η ,  
Κ α ί τ' άψ ρισμ ένα τον  ν ερά  άτρόμ η τες  χ νττάζουν ,

Σ το  βΛε'μμι τους μ ια  θεϊκή άπ όψ ασι αστράφ τει·
Σ ' αν  τη την άγ ια  τη στιγμή  δεν  τρέμ ουν, δεν  δειΛ ιάζονν

Η  μ ια  στην αΛΛη φιΛημα μόνο γΛυκό γαριίζουν, 
Π  ον μ ο ιά ζ ε ι φιΛημα στέρνο , icaí μισοδαχρνιτμένες, 

Ε ν α  τραγούδι θλ ιβερό σά  μνρο.Ιόγι άρ χ ίζο ν ν , 
Κ α ι π ιάνόυ ντ  οΛε ς στ à χόριό η Λ νγερες π αρθένες .

Χ ορεύουνε μ ά  κάθε μ ιά  π ιΰ  το χ ο ρ ό  τραβ άει  
Αρια στην Ακρην τον κρημνόν ριε το τραγούδι φ τάνει 

ΚΛεινει μ ε  ¡n a  τα  μ ά τ ιά  της μ έσ  σ τό  νερό πηδάει 
Κ α ί τό α θ α ν α το  φ ορεΐ τον μ α ρτν ρ ιον  στεφ άνι.

ΆΛΛά χ,ατόπ' ά π ό  τ' α γ ν ά  τής Ν ιάονσας  ΛονΛοΰδχα 
Η  ν ιες  μαννονΛες έρ χ ο ν τ α ι ¡ιε τά  ριικρά π α ιδ ιά  τονς,

Μ ’ αν τες  χ ο ρ ό  δ εν  π ιάνου νε , δ εν  ψ ή ν ο υ ν ε  τραγούδια  
Γ ι α τ ί  μ α χ α ίρ ι  δ ίκοπο σ π α ρ ά ζ ε ι τήν κ α ρ δ ιά  τον ς .

Α πό τον πόνο άφωνες, ’ψ'νχ'ρές σ ά ν  π εθ αμ έν ες , 
Π νιγ μ ένες  μ έσ ' σ τα  δάκρυα  τόν  ουρανό χυττανε,

Τ ά  τρυφερέ άγγε.Ιούδχα τονς φιΛονν' άπ εΛ πισμ ένες , 
Κ α ι κ ίτρ ιν ες  σ αν  τό κερί σ το  ρ έμ α  τ ά  π ετα ν ε  !

Ν α ι, τ α  π ετα ν ε  χ υστέρα  τό θεχό π αραχ α Λ ον ν ε·
Ν ά β ρούνε τήν ά ν ά π α ψ ι κ α ί τήν τιμή στό  μ ν ή μ α · 

Α ινούνε τό στερνό  φι.Ιί, σ υ χ ω ρεσ ι ζητούνε 
Κ α ί μ ε Λ αχ τά ρα  ρ ίχ ν ο ν τ α ι μ ε σ ' στ' άφ ρισμένο κνμα !

Π ο τά μ ι, σύ, πυΟ δ έχ τη κ ες  τ ά  τρυφερά τονς κάΛΛη,
Τ' άφ ροπΛ ασμένα τους κορμ ιά σ τά  δροσ ερ ά  ν ερ ά  σου, 

Κ ά μ ε  τόν  νπνό τονς γΛνχό μ εσ  στην  ό υχ ή u 1 άγχάΛ η,
Γ ι α τ ’ ειν' αύ τ ες  τό κ αύ χ η μ α , ή δ ό ξ α ,  κ ή χ α ρ ά σου !

Κ ρ ι χ ί ΐ χ λ λ ί α  Ι α β χ ΐ ί λ ο π ο ύ λ ο υ  Χρυσοβέργη

ΓΓΝΑΙΚΕΙΑ ΔΡΑΣΙΣ ΕΝ ΡΩΣΣΙΑ1
Εν Ρωσσια αι γυναίκες 5εν περιορίζονται μόνον εις τούς 

έμπόριον, εις τάς έπιστήμας καί είς τά ;  τέχνας, άλλ’ άπό 
τίνος μεγάλη παρατηοεΐται επι^οσις καί είς την γεωργίαν 
υ. χ \ εις κ χ ^ χ ζ  τ χ ζ  συνχφεΓς ττρος αύτν)ν τέχνζς.

’Από τίνος μάλιστα πλουσιωτάτη κυρία Ρωσσίς, ή βαρόνη 
δε Βουδμπερ, προέβη είς ίδρυσιν σχολής γεωργικής καί κτηνο- 
τροφικής των θηλέων, έν η εκπαιδεύονται άνά εκατοντάδας 
αί θυγατέρες των γαιοκτημόνων χωρικών.

Η σχολή ^αυτη ιδρυθνι εις τό κ.τήμα τής βαρόνης έν τώ 
διαμερισματι του Πονεμουν. Αί έν αύτή σπουδαί δεν παρα- 
τεινονται πέραν των δυο ετών καί περιλαμβάνουν πλήν των 
μαθημάτων τής γεωργίας καί κτηνοτροφίας καί ολους τούς 
κλάδους τής οικιακές οικονομίας. Ουτω μαθήματα υγιεινές, 
μαγειρικές, χημείας κτηνιατρικές, μαθήματα γειοργίας, τυ
ροκομίας, διδάσκονται εκ παραλλήλου με την ραπτικήν, το 
πλύσιμον, τήν υφαντικήν, καί την πλεκτικην.

Ηύη η σχολή Πονεμούν δύναται νζ παραβληθή ως έκ των 
προιον.ων της με τα μεγαλειτερα κτηνοτροφεϊα καί γεωργικά 
σχολεία των ανδρών. Ουτω και αι άγρότιδες γυναίκες τής 
Ρωσσίας, χάρις είς την πρωτοβουλίαν της βαρώνης δέ Βουδ-

μπερ, θα δυνανται να επιδίδωνται είς αγροτικά εργα έ- 
πιστημονικώς και νά έξαρτώσι .την εύημερίαν των έκ τής 
ίδιας Εκανότητός των.

Προ τής οικονομικές κρίσεως, ήν διερχο'μεθα η έπιστημο- 
νικη επιόοσις των γυναικών τών χωρίων καί τών έπαοχιών 
εις αγροτικαεργα είναι πολύ παρηγορος. Επειδή  δέ πιστεύο- 
μεν οτι η γυνή άγαπά περισσότερόν ή ό άνήρ την γέν, έλ- 

πιζομεν οτι δι αυτές θα κατορθωθή η έπέκτασις τές  καλ
λιέργειας τών απέραντων γαιών, αί όποΐαι μέχοι σήμερον 
μένουν ανεκμετάλλευτοι. Τοιουτοτρδπως η άνεσις καί ή 
ευδαιμονία των επαρχιακών πόλεων καί χωρίων έξοισφκ- 
λιζεταμ και αι γυναίκες τών αγρών αντί νά ζητούν από 
τας πόλεις τον άρτον των, τόν όποιον πληρόνουν πολ- 
λακις δια τές  τιμές και τ έ ς  ζωές των, θά έπιδίδωνται σκο- 

πιμωτερον και αποτελεσματικωτερον είς έργα, πλησιάζοντα 
αυτας περισσότερόν προς τον φυσικόν βιον, ό όποιος είναι πολύ 
αγνότερος και ευεργετικότερος του τεχνητού.

Λεγεται οτι και εις δυο άλλα διαμερίσματα του ρωσσικοΰ 
κράτους κυριαι γαιοκτήμονες προβαίνουσιν έπίσης κατ’ αύτάς 
είς ίδρυσιν παρομοίων σχολών.

’Ό λγα Αιλανώφ.

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΤΟΓ ΒΙΚΤΩΡΟΣ ΟΤΓΚΩ
Π ΡΟ Σ ΤΗ Ν  Σ Υ Ζ Υ ΓΟ Ν  ΤΟΥ
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Ο ,τι σοι γράφω σήμερον είναι δι’ έσέ μόνον, Ά δέλα μου. 
Ανεγνωσα τας δυο σου επιστολά;. Με απηλπισαν. Δεν η- 

μπορώ πλέον νά μείνω είς Reims. Εύρίσκομαι είς κάρβουνα 
αναμμένα. Πώς ! σε άφίνουν μόνην είς τήν μοναξιάν σου ! 
Είναι ψυχροί και αδιάφοροι διά τήν πολυαγαπημένην μου 
Άδέλαν είς τήν οικίαν του πατρός μου! Δεν είμαι θυμωμέ
νος, αγαπητέ μου άγγελε, είμαι πολύ, ώ ! ναί· πολύ λυπη
μένος. Εγω ό γνωρίζων τήν θαυμαστήν γλυκύτητα του χα- 
ρακτέρος σου και την ανευ ορίων καλοσύνην του πατρός μου, 
είμαι έκπληκτος δι’ ο,τι συμβαίνει έκεϊ κάτω. "Οχι φροντίδας 
μ.ονον δικαιούσαι να απαιτγς. άλλά στοργήν καί πατρικόν 
ενδιαφέρον, κατι ισως υπερτερον τών ίδικών μ.ου φιοντίδων. 
Ο καϋμενο^ ο αςιολογος πατήρ μου! Διατί νά μή δύναται νά 

αναγνωσν) εις την καρδιαν μ.ου αυτήν τήν στιγμ,ήν,ΐνα ί'δγι πόση 
άρρητος λυπη ενοΰται εις την απεριόριστον πρός έκεϊνον άφο- 
σίωσιν μου, είς την βαθυτατην δι’ έσέ αγάπην μου. Θά του 
γράψω ευθύς ως ευρω μίαν στιγμήν έλευθέραν. Ά λ λ ά  μήν 
φοβέσαι. Η επιστολή μου θά είναι τεχνική, ώστε χωρίς νά 
τον προσβαλγ, να τον κάμγ νά αίσθανθή τό άτοπον. Είμαι 
πολυ απηλπισμένος, άλλά σέ παρηγορεϊ βεβαίως ό ε'ρως μου, 
ο οποίος είναι άξιος σου, τρυφερός καί όλος σέβας καί ως ό 
έρως τών αγγέλων αιώνιος καί χωρίς τέλος.

1 γίαινε διά σήμερον, αγαπητή μου. Δεν έχω τήν δύνα- 
μιν νά σοί εί'πω ότι ό βασιλεύς είσήλθεν είς Reims- οτι ό κ. 
de la Rochefoucauld μέ αναμένει άπόψε τήν 3ην ώραν- οτι 
είμαι κουρασμένος, διότι έ'τρεξα 6λην τήν ήμέραν. Ούδέν έξ 
ολων τούτων μ.ε απασχολεί. Είμαι λυπημ.ένος, εί'πέρ ποτε 
λυπημένος. Ά λ λ ’ ησύχασε, 6λα αυτά θά διορθωθούν. Ό  Βί
κτωρ σου, ό σύζυγός σου, ό προστάτης σου θά έπανέλθϊ).

Ο Βίκτωρ σο\>.

Γ Υ Ν Α ΙΚ Ε ΙΟ Σ  Κ Ο ΣΜ Ο Σ
-1 "Οσον προχωροϋμεν πρός τόν χειμ ώ να , τόσον επιβάλλεται ή μ ε 
λέτη έπανωφορίων, τα όποια κατά τό ’έτος τοΰτο τόσον μεταβάλλουν 

χαί άλλοιοϋν τό γυναικεΐον σώμα. Σάκκοι άχαροι,ώ ς αύτοί, ους ’έφ ε

ραν αί μάμμαι μας καί οί όποιοι θα ήσαν ανεκτοί, έάν τουλάχιστον 

προσηομόζοντο ολίγον ε’ις τό σώ μα, τουλάχιστον έκ  τών όπισθεν. Αί 
χοντοϋ αναστήματος πρέπει νά φορούν πολυ κοντούς τούς σάκκους 

αυτούς. Τ ά  μακρά έπανωφόρια κονταίνουν φοβερά τό ανάστημα.
"Αλλο αηοες ’ένδυμα, τό όποιον τόσον άσκόπως ό συρμός έπανέφε- 

ρεν εις την ήμερησίαν διάταξιν είναι τό κοντογούνι, μ ε τά τόσον ά- 

,αίσθητα μανίκια του συρμοϋ, τά μανίκια μ ε ταϊς φούσκαις έκ εϊ 

&»έσως υπό τούς ώμους, με τά πτερά έκεϊνα τών πεταλούδων, με 
τούς φαλμπαλάδες τούς πολλούς,καί ώς άντίκρυσμά των οί υψηλοί, οί 

ύπερύψηλοι λαιμοί, από του ύψους τών όποιων άναρτώνται ακόμη 
τόσα τρίχαπτα καί τόσα π τυ χω τά  έξαρτήματα.

; Ά λ λ  ’ έπανέλθωμεν εις τό άπαίσιον κοντογούνι. ’Ά σ χ η μ ο ν  πρός τά 

εμπρός, είναι ακόμη άσχημότερον έκ τών ό'πισθεν, καί μάλιστα όταν 
είναι κοντόν καί κόπτη τήν τάλίαν είς τό! μέσον.

Είς τά φορέματα ήρχισαν νά θέτωνται πάλιν στολισμοί καί εξαρ

τήματα. Γαλόνια, κορδέλλες,φαλμπαλάδες, π τυ χ ω τά , ιδού οί στολι
σμοί τών φορεμάτων.

Τά διά τάς εσπερίδας φορέματα συνειθίζονται πολύ έκ κλαδωτού 
μεταξωτού. Α ί στόφαι τή ς  κ. Καρασταμάτη απομιμούνται θαυμάσια 

τά πομπαντούρ καί τά b ro ca rts  τή ς Γαλλίας, έκ τών όποιων είχαν 

χατασκευασθή όλα τά φορέματα τών έπισήμω ν υποδοχών κατά τήν 
έπίσκεψιν του Τσάρου καί τή ς Τσαρίνας είς Παρισίους. Καί τά χρυ- 

σοΰραντα υφάσματα είναι έπίσης πολύ τού συρμού. Ά λ λ ’ έπειδή 

αυτα στοιχίζουν πολύ ακριβά, τά μεταχειρίζονται μόνον διά στολι

σμούς. Αί χάνδραι, τά χρυσά καί αργυρά κεντήματα είναι πολύ τού 
συρμού, στολίζουν πολύ τά φορέματα τού χορού καί έάν ακόμη είναι 

άπό τάς ώραίας γάζας τή ς  κ .Κ α ρα στα μ ά τη ,μ ε έπιστήθιον ή ώμους έκ 
βελούδου, σκεπασμένου άπό καλήν ή χρυσοκεντημένην δαντέλλαν. 

Βελοΰδον ρόδινον ή κυανοΰν τυρκουάς συνειθίζεται πολύ διά τόν σκο
πόν αυτόν.

Τά φορέματα στολίζονται πάντοτε με ύφασμα διαφόρου χρώματος 
καί πολύ ζωηρού. Ά λ λ ’ είς τόσον μικρά τεμ άχια  γίνονται οί στολι
σμοί καί τά έξαρτήματα, ώ στε τά έξ αντιθέτων χρωματισμών σ υ μ 

πλέγματα αποβαίνουν αληθώς αρμονικά. Φ ιάόχαΛ ος

ΟΜΙΛΟΣ  Φ ΙΛΟΜΟΤΣΩΝ
Ώραίαν καί καλλιτεχνικήν πανδαισίαν μάς προετοιμ,άζει 

διά τήν εσπέραν τής αΰριον ό "Ομιλος τών Φιλομουσων. Θά 
έκτελεσθή μεταξύ άλλων παρά τής ορχήστρας τό ώραΐον 
ονειρον μιας θερινής νυκτός του Mendelsson, θά ψάλν) ωραία 
άσματα ό κ. Ρ. Καρυδιάς καί όπερ ιδιαίτατα ενδιαφέρον θά 
άκουσθή διά πρώτην φοράν έν Έλλάδι έκτελίστρια επί βιο
λοντσέλου. Ή  μικρά δεσποινίς Αργυρή Γ .  Πασπάτη θά έκ- 
τελέσγ μετά του κ. Λ. Μελά τήν Nocturne Duo του 
Labocetla. Ή  νεαρωτάτη ερασττέχνις λεγεται ότι αποδί
δει τήν έ'μ,πνευσιν του συνθέτου μετά μουσικοί! αισθήματος 
υπέροχου, τό όποιον βεβαίως θά θαυμάση καί θά χειροκρο- 
τήσν) αύ'ριον τό εκλεκτόν τής πόλεώς μας κοινόν.

Π Ο ΙΚ ΙΛ Α
Τα τ ε χ τ α  τΰ>ν ο ίτο φ Λ νγ ω ν  . Έ π ί  εκατόν παιδιών μεθύσων, δέκα 

πεντε μόνον γεννώνται ΰγιά καί αναπτύσσονται ένώ έπί εκατόν παι
διών γονέων καλώς έχόντων γεννώνται όγδοήντα πέντε ΰγιεϊ καί κα
λώς έχοντα.

Ε πί δώδεκα οικογενειών πατρός μεθύσου καί δώδεκα πατρός υγιούς 
ή θνησιμότης καί ή υγιεινή είχον έν συγκρίσει ώς εξής : πατρός μ ε 
θύσου 12 τέκνα άπέθανον μικρά. 2 κωφάλαλα, 8 ήλίθιοι, 15 έπ ιλ η - 
πτικά , 3 παραμορφωμένα, 5 νάνοι, 5 κληρονομικώς μέθυσα καί 9 
καλής υγείας. Πατρός υγιούς : 5 άπέθανον μικρά, 2 έγεννήθησαν ή λ ί- 
θιοι, 2 δύσμορφα, καί 50  άρίστης υγείας.

Α ί  άνά τον  κ ό σ μ ο ν  οΛον ε ρ γ α ζ ό μ ε ν α ι έκτος τοδ ο ιχον  γ υ ν α ΐ κ ι ς .  
Ε ις τήν Γαλλίαν αί έργαζόμεναι είς διαφόρους τέχνας, είς τήν βιομη
χανίαν καί άλλας έργασίας γυναίκες ανέρχονται είς 5 ,6 7 2 ,3 0 6 .  Ε ίς τό 
Βέλγιον είς 8 8 2 ,2 1 9 .  Ε ίς τήν Γερμανίαν είς 4 ,2 5 9 ,1 9 3 .  Είς τήν Μ ε- 
γάλην Βρεττανίαν είς 5 ,0 8 1 .4 9 3 .  Είς τήν Ιταλία ν  είς 5 ,9 7 9 ,9 2 7 .  
Ε ις τήν 'Ε λβετία ν  4 7 1 ,2 1 2 . Είς τήν Αυστρίαν μόνον αί είς τήν βιο- 
μηχανίαν άσχολούμεναι ε’.ς 4 5 5 ,9 1  0 . Τών άλλων κλάδων ή στατιστική 
λείπει. Ε ίς τήν Ρωσσίαν. 2 5 ,0 0 0 ,0 0 0 .  Ε ίς τάς 'Η νωμένας Πολιτείας 
3 ,9 1 4 ,7 1 1 .  Ε ντα ύ θ α  αί γυναίκες ασχολούνται περισσότερον είς έπ ι- 
στήμας καί είς ώραιας Τ έχ ν α ς.Ε ίς  π ή ν ’Ιαπωνίαν 1 6 ,5 1 6 ,7 4 5 . ’Εν ολω 
αί γυναίκες τών χωρών, έν αις υπάρχουν στατιστικαί, αί έργαζόμεναι 
έκτος τού οίκου, ανέρχονται είς 6 8 ,2 3 4  καί 1 2 6 . Οί είς τά αΰτά ’έργα 
ασχολούμενοι άνδρες ανέρχονται είς 8 5 ,7 9 0 ,8 6 6 .  "Ω σ τε  ή διαφορά 
τών δια τού ίδρώτός των κερδιζουσών τόν άρτον των είναι έλαχίστη 
μεταξύ τών δύο φύλων. Καί όμως πόσα προνόμια καί δικαιώματα καί 
προστευτικα μέτρα διά τόν άνδρα καί πόσον άστοργος έγκατάλειψις 
διά τάς γυναίκας 1

Η ΝΤΚΤΟΠΟΤΛΑ

— Μή φοβήσαι, μήτέρ μου, είνε καλή κόρη μ ’ όλα ταύτα' σε
εσωσεν.

Ά λ λ ’ αότη πολύ κακώς έδέχετο τάς περιποιήσεις τής Ν υκτο- 
πούλας.

Γ  Μετά παρέλευσιν τριών ήμερω ν, κατά τάς όποιας ή μικρά νοσο- 

*°μος διήρχετο άλλοτε μεν είς τήν ’έπαυλιν, άλλοτε δε είς τόν οίκόν 

Των, ή μήτηρ τού Ίωάννου ήτο πλέον έκτος κινδύνου καί ή νεανις 
“ίν έπέστρεψε πλέον είς τήν έπαυλιν.

ι “  άπομάκρυνσις όμως τή ς  Νυκτοπούλας άπό τήν έπαυλιν, μ εγ ά - 
ελύπησε τόν Ίω άννην. Διότι έκείνη ήτις ένομίζετο ύφ ’ όλων 

ω? μαγισσα, έφαίνετο τώρα πρό τών οφθαλμών του, ώς ή θελκτικω - 
Τ*ρα κόρη χο5 χωρίου. Καί ή έντύπωσις ήν έπροξένησεν αυτη εις 

*όν Ίωάννην ΰπήοξεν έπίσης διαρκής καί ένθερμος. Έ λησμόνησε,διά  
*  σκεπτηται αυτήν καί τήν καλλιέργειαν τή ς γής καί τήν μητέρα 

Τοο, παν ό ,τι ήγάπα άλλοτε' ώνειροπόλει όταν οί άλλοι είργάζοντο 

Κ 1 ήγρύπνει όταν οί άλλοι έκοιμώντο, Τό εσπέρας περιεπλανάτο είς 

λειμώνας, καί βέβαιος ών, ότι οΰδείς τόν ήκολουθει, έλάμβανε 
πρός τό απολωλός άγουσαν ατραπόν. Μακρόθεν παρετήρει τήν κα- 

σοιχιιχν τη ς , έλπίζων πάντοτε ότι θά διέβλεπε τήν ποοσφιλή αυτής 

ΗβΡ?ήν. Ά λ λ ά  πάντοτε αί έλπίδες του διεψεύδοντο καί έπέστρεφεν 
$15 τήν έπαυλιν απηλπισμένος.

Ολίγας ημέρας μετά  ταύτα δ Στέφανος άπέθανεν, κληροδοτών είς 
τήν Νυκτοπούλαν τήν καλύβην του καί τό μυστήριον τής έπιστή- 
μης του.

Αυτό τό συμβάν ένέβαλεν είς σκέψεις τόν Ίω ά ννην- καί μίαν 
πρωίαν χωρίς να εϊπη τ ι ,  έβαλε τά καινουργή ένδύματά του καί τόν 
μαύρον πίλόν του, καί μολονότι τό θέρος είχεν αρχίσει, έξήλθε πρός 
μεγάλην έκπληξιν τής μητρός του.

Διηυθύνθη πρός τήν οικίαν τή ς Νυκτοπούλας καί όταν έπλησίασεν, 
επειδή ουδείς έφαίνετο, μέ διστάζουσαν χεΐρα έκτύπησεν είς τήν 
θύραν.

Μία φωνή έσωθεν ήρώτησεν — Ποίος είν ε ;

Εις απάντησιν είσήλ.θεν'εΰρήκε δέ αυτήν καθημένην πρό τή ς  εστίας 
καί ολως άπησχολημένην είς τήν κατασκευήν υγρού τίνος.

—  Τ παρχει νεώτερόν τ ι ;  ή ρώ τησε χωρίς νά έγερθή.
—  Ναι καί δχι, άπήντησεν ουτος στενοχωρημένος.

’Έ π ε ιτ α  πλησιάσας έπανέλαβεν.—  'Ά λ λ ο τ ε  είχον διά σέ τάς χειρο- 
τερας ιδέας" είχον άδικον, συγχώρησόν μοι.

Η νέα κόρη ή γέρθη , έπροχώρησεν ολίγα βήματα, καί δεικνύουσα 
προς αυτόν ουλήν τινα εις τόν μελαγχροινόν λαιμόν τη ς , τώ  λ έ γ ε ι ;

Είναι το σημεϊον του λίθου διά τού όποιου μέ έπλήγω σες μίαν 

εσπέραν τών Α γίω ν  Πάντων. Τό ένθυμείσαι; Α υτη ή πληγή δεν έ -  
σοεσθη εκ τού σώματός μου, πώς θέλεις αί ύβρεις σου νά σβεσθοΰν 
έκ τή ς καρδίας μου ;

—  'Ώ ! ναί, ή μην πολύ άνανδρος, καί κακώς σέ έγνώριζον. Τώρα 
σέ αγαπώ περισσότερον άπό κάθε άλλο τι. Μέ θέλεις διά φίλον ;

—  Τ ί είνε φ ίλος; ήρώ τησε.
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Σ Τ Μ Β Ο Γ Α Α Ι

Υ Δ Ω Ρ  Μ Ε Λ Ι Σ Σ Η 2  Χ Ε Ι Μ Ε Ρ Ι Ν Ο Ν
Ξύσματα λεμονιού ι / ϊ  χοιλόν χορίανδρον 60  γραμμάρ. γαρύφαλλα 

30  γραμ. χανέλλα ψιλή 30 γραμ μοσκοκάρυδα 3 0  γρ. άλευρον ή 
σπόρους αγγελικής 13 γραμ. άλευρον ή σπόρους χάρου 15 γραμ. 
Μουσκεύουν όλα αύτά εντός 6 λίτρων σπίρτου άναλελυμένου δια μιας 
κα1 ήμισείας λίτρας ΰδατος χαί ’έχ ετε  τήν συνταγήν σας.

Σ Τ Ν Τ Α Γ Α Ι
Π α ξ ι μ α δ ά χ ι α  τε ιον .  Μίαν οχ. φαρίναν γαλλικήν. Τήν χά μ ετε σω

ρόν εντός λεκάνης, τή ς κάμνετε τρύπαν εις τό μέσον και χύ νετε ε 
κεί 100  δρ. βούτυρο άνελυμένο, 1 0 0  δρ. ψιλήν ζάχαριν, 1 0 0  δρ. γάλα 
καί 3 αυγά άσπρα καϊ κίτρινα μαζή. ’Α νακατεύετε και ζυμόνετε καλά 
μίαν περίπου ¿ίραν. Τα π λά ττετε ’έπειτα πολυ λεπτά, εις μεγάλας 
πήτας, τα κόπτετε διάφορα σχήματα καί τα τρυπατε μέ καρφίτσας, 
όπως sivat τα ’Α γγλικά του κουτιού. Τά σ τέλλετε εις φούρνον δ'χι 
πολυ δυνατόν.

Κ Υ Ρ ΙΑ  μισώλιξ, έγγράματος, εχουσα καλάς συστάσεις ζη τεί οι
κίαν, έν ή  νά περιποιήται παιδάκια, νά συνοδεύη αυτά εις τον περί
πατον, νά φοντίζη διά τήν δίαιτάν των μόνον άντί τροφής και κατοι
κίας. Δύναται νά άναλάβη καί καθήκοντα οικονόμου. Συνισταται θερ
μώ ς καί παρ’ ημώ ν.

Γ Α Λ Α  Δ Υ Ν Α Μ Ω Τ ΙΚ Ο Ν  Τό K é p h ir , τό άριστον αύτό γάλα, δι’ 
ασθενείς στομάχους χαί δ Γ  άναρρωνύοντας έν γένει, κατασκευάζεται 
καί παρ ’ ήμίν, μόνον παρά τή ς κ. Τσάρα, ή τις τό πω λεί εις τό ήμ.ισυ 
τή ς τιμ ή ς τού Ευρωπαϊκού Συνισταται θερμώς π α ρ ’ όλων των ιατρών.

s .......... ' ΑΝΤ· Τ α Σ Σ Ί α Ν
ΕΡΓΟ Σ Τ λΣ ΙΟ Ν  ΓΓΝΑ ΙΚ ΕΙΩ Ν ΕΝΔΓΜ ΑΤΩΝ ΚΑΙ ΠΙΑΩ Ν

ΤΜΗΜΑ ΕΙΔΙΚΟΝ A ilIP O P PO Y X iîN  
ΑΝΔΡΟΝ. ΓΥΝΑΙΚΑΝ ΚΑΙ ΠΑΙΔΑΝ

Ό ά ό ς  Έ ρ μ ο υ  ά ρ ιθ . 8 2 . à x é r a r r i  ο ικ ίας  Σ χ ουζέ
Πλούτος καί ποικιλία εις όλα τά είδη Τιμαί εΰθηνόταται, ανεπί

δεκτοι συναγωνισμού. Έσώ ρρουχα έτοιμα ή κατά παραγγελίαν. "Ε τ ο ι
μοι ή κατά παραγγελίαν γυναικείοι πίλοι. Πρόθυμος καί ταχυτάτη 
έκτέλεσις πάσης παραγγελίας. Δ εκταί Χαραγγελίαι καί έχ των έπαρ- 
χ ιώ ν , επί τή  αποστολή μέτρων. Αεκταί παραγγελίαι προικών καί 
βαπτιστικών.

L I D R A I R I E  F R A N Ç A I S  N I L S O N
Μεταξύ των κέντρων τής φιλολογικής κινήσεως τό βιβλιοπωλείον 

Βίλμπεργ· κ α τ ’ αΰτάς συγκεντρόνει όλον τον κόσμον τών αναγινωσκου- 
σών καί άναγινωσχόντων, ο’ιτιτινες θαυμάζουν τά ωραία νέα βιβλία τά 
εις πάσας, τ#ς γλώσσας έκεϊ έκτεθημένα , τάς πολυτελείς εκδόσεις τάς 
τόσον καταλλήλους διά δώρα του Νέου έτους.

’Εάν ήμην φίλος σου θά συνεμεριζόμην τάς θλίψεις σου καί τά δά- 

κρυά σου.
—  Δεν έχ ω  θλίψεις.
—  Θά σε διασκεδάζω όταν στενοχωρήσαι.
—  Τά βιβλία μου μοί άρκοΰν . . . Β λέπ εις, έπρόσθεσε, δεν ’έχω  α

νάγκην σου.

—  Ά λ λ ’ έγ ώ , άνέκραξεν, θά άποθάνω έάν μ έ άπωθής. Ή  ζωή 

μου έξαρτάται άπό σέ ! Δ Γ  ενός βλέμματος θά μ έ κάμης πλούσιον, 

διά μιας λέξεω ς θά μέ κάμης ευτυχή .
—  Γνωρίζω όλίγον τήν ζωήν, άπήντησεν. ά λ λ ’ άνέγνωσα άρκετα 

διά νά έννοήσω τίνα έγώϊσμόν έγκλείει ή λέξις αγάπη. "Ο τε ήμην α
τυχής καί άσχημος, μ έ έκακοποίησας, χαταχρώμενος τή ς  άδυ/αμίας 
μου' τώρα μ έ ευρίσκεις ώραίαν, καί έπικαλεΐσαι τήν ευσπλαχνίαν μου, 

σύ, οστις ούδέποτε ’έλαβες οίκτον δ Γ  έμ έ . Πολυ άργά, φίλε μου, μέ 

έκαμες νά κλαύσω, κλαίε !
Μ ε τ ’ ολίγον έξηκολουθησεν. —  "Α  ! δέν γνωρίζεις παν ο ,τ ι όπ έ- 

φερα. Μικρά έτεινα άάς χεϊράς μου προς τήν μητέρα μου, καί ή μ ή -  

τηρ μου μ έ άπώθησεν. ’Αργότερα ήθέλησα νά αγαπήσω τόν γηραιόν 

διδάσκαλόν μου, καί ουτος βαναύσως έφέρετο πρός μ ε, καί σείς ολοΐ 
εις τό χωρίον αρκετά έβασχνίσατε αύτήν τήν μιχράν Νυκτοπούλαν, 
ή όποία ποτέ δεν σας ’έκαμε κακόν τ ι . Καί έπειτα  σοί λέγουν : Έ σ ο  

καλή, έχ ε  καρδίαν ! Ή  καρδιά μ - υ ί  δ ιήλθετε έπ ’ αυτής. Τ ή  αλή

θεια, τί θ έλετε νά μένη ;
  Ά λ λ ά  χαί συ είσαι άδικος ! ανέκραξε. Τό μέλλον σου μέ ά-

νησυχεΐ περισσότερον τοΰ ίδικοϋ μου. Δός μοι μιαν ελπιοα και θα 
καταφρονήσω διά νά σέ νυμφευθώ τάς αντιστάσεις τή ς μητρός μου, καί

Τ Ο  Ε Λ Λ Η Ν Ι Κ Ο Ν  Λ Ο Υ Β Ρ
1 2 5 — Ο Δ Ο Σ  ΑΙΟΛΟΤ — 125

“ο λ α  τά είδη τή ς ΰαλουργικής, ολαι αί συσκευαί τής τραπέζης καί 
τοΰ τείου, έκ φαϊάν καί πορσελάνης, όλοι οί πολύτιμοι κρύσταλλοι εις 
είδη απολύτου χρησιμότητος και ΰπερτάτης πολυτελείας, όλα τα είδη 
τοΰ φωτισμού άπό τών μικροσκοπικών κανδυλών μέχρι τών κολοσ
σιαίων λαμπών καί τών ωραίων πολυελαίων, όλα τα είδη τών ανθο- 
δοχών καί τών κομψοτεχνημάτων τών τραπεζών εόρίσκονται εις τό 
έπί τή ς όδοϋ Αιόλου κατάστημα τοΰ κ. Κανελοπούλου.

“Ενεκα δέ τή ς μεγάλης έν αύτώ έμπορικής κινήσεως καί κυκλο
φορίας, έ'νεκα τών μεγάλων βιομηχανικών οίκων, π α ρ ’ ων εφοδιάζε
ται πάντα τά είδη του τό  κατάστημα τούτο, αί τιμαί του είναι κα- 
τώ τεραι όλων τών άλλων κατά 40 ο]ο.

Ε Λ Ε Ν Η  Γ Ο Ρ Τ Υ Ν Ι Ο Υ  ( w  Πετρή)
Μ Ο Δ Ι Σ Τ Α

Κομψότης, καλαισθησία, στερ-ότης καί εύθηνία ανεπίδεκτο; συναγωνισμού 
είναι οΐ τίτλοι τής κ. Γορτυνίοο.

Εις τό Ιπί τής όδοΰ Λυκαβητού άριθ. I I  κατάστημά της θά εΰρωσιν αί 
άναγνώστριαί μα; τήν κ. Γορτυνίου, ής ή περί τό κόπτειν τέχνη φημίζεται ώ - 
α! φιλόκαλοι καί καλαίσθητοι Κυρίαι καί δεσποινίδες πελάτιδές της μετ’ ενθους 
σιασμού ομολογούν.

Δέχεται παραγγελίας καί !κ τών ’Επαρχιών.

ΥΠΟΔΗΜΑΤΟΠΟΙΕΙΩΝ ΤΩΝ ΚΥΡΙΩΝ
'(3 κ Φ ω σ τή ρ α ς ο διευθυντής του υποδηματοποιείου τών Κυριών επι τρί

μηνον σπουδάσας έκ τοΰ σύνεγγυς εις τά μέγιστα τών Παρισίων Εργοστάσια 
και τελειοποιήσας τήν δύσκολον τέγνην της εφαρμογής τών υποδημάτων και 
ώς εκ τούτο·» τό άνετον βάδισμα, καιώρθωσε νά έφαρμοση το αρχαΐον Λ ό- 
γιον,«και βήμ« ποδός και γέλως οδόντων» κ τ.λ .

Ποία Κυρία ή Δεσποινίς, καλαίσθητος δέν θα παραγγείλη εφέτος τά υποδή
ματά της εις τό τελείως ώργανοισμένον Έργοστάσιον τών Κυριών, τό άνωθεν 
τοΰ καταστήματος τοΰ κ. Φωστήρα. "Οτι δήποτε δέρμα και οτι δήποτε σχή
μα άν ζη:ήση τις, θέλει εΰρει εις πλυυσιωτάτην συλλογήν.

ΑΝΘΗ ΚΑΙ ΦΓΤΑ J
Κ ατηργήθησαν πλέον τά τεχνητά  άνθη καί άπό τάς αιθούσας καί 

άπό τάς κηδείας καί άπό τά φορέματα τών χορών. Παντού τα φυσικά 
βασιλεύουν. Μ ία ωραία φυσική ανθοδέσμη, έν ώραίον φυτόν εις αί
θουσαν στολίζουν περισσότερον άπό εν έπιπλον ή εν κομψοτέχνημα 
όσον πλούσιον καί άν είναι τούτο.

Τό έπί τή ς  όδοΰ Σταδίου άνθοπωλείον τού κ. Κανδόρου, έχ ει  θαυ- 
μασίαν συλλογήν φυσικών άνθέων καί φυτών, καί τό άπλούστατα δέ 
διεσκευασμένον οίκημα δύναται νά μεταβληθή εις κομψόν καί πλού
σιον ένδιαίτημα, έάν στολίζεται μέ φυτά καί άνθη τού κ. Κανδόρου. 
Τ ιμ α ί-μ ετριώ τα τα ι.

τάς προλήψεις τού χωρίου. Θά είσαι σύζυγός μου, όποληπτομενη 

ΰ φ ’ όλων καί λατρευομένη ΰ π ’ έμού.
Α ΰτη  έπανέλαβεν. —  Ε υ τυ χία  δ Γ  έμ έ δέν υπάρχει πλέον. Ή  

ζ ω ή , βλέπεις, ήν έζησα  είνε ώς έν πικρόν φάρμακον,εΐς μάτην προσ
παθεί τις , νά τό ζακχαρώ ση, δέν γίνεται γλυκύτερον- τίπ οτε δέν μ ε 

ταβάλλει τό πικραμμένον.
Έ π ί  πολυ τήν ίκέτευ σεν , ά λ λ ’ εις μ ά τη ν . Ά π ηλπισμ ένος έπέστρε- 

ψεν εις τήν κατοικίαν του.

Μίαν φθινοπωρινήν ημέραν ό ’Ιωάννης, ωχρός, δυσδιάγνωστος, έκα· 

θητο πλησίον τή ς  μητρός του, εις τήν θύραν τή ς έπαύλεως.

Έ κ  τύ χη ς ή ’ Νυκτοποόλα διήλθεν'έχείθεν.
Ό  πτω χός νέος, θνήσκων έξ έρωτος, τήν έπεκαλείτο διά τών ο

φθαλμών.
—  Πονηρόν ζώον, άνέκραξεν ή μήτηρ του, έμάγευσες τό παιδί μου. 

Δέν ήξιζε τόν κόπον νά σώσης έμ έ, χαί νά χάσω αύτό.
Δέν άπεκρίθη ποσώς εις τήν μητέρα καί δέν παρετήρησε τόν υιόν, 

ά λ λ ’ άπεμακρύνθη αγρίως, άνευ μίσους καί άνευ έρωτος.

( Έ κ  τοΰ Γα λλικού.)
Κ ασσάνδρα Γ . Β ιτ ιά δ ο υ .

Τ Ε Λ Ο Σ


